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107
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. zafi 1979 byla v Bernu pfijata Umluva o ochrané evrop-
skych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivogichi a p¥{rodnich stanovise.

 Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 8. fijna 1997. Listina o schvaleni
Umluvy Ceskou republikou byla ulofena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Umluvy,
dne 25. unora 1998.

Pti podpisu a schvileni Umluvy byly podle élinku 22 odst. 1 Umluvy uplatnény vyhrady k Piiloze II
a Piloze IV nisledujiciho znéni:

»— Vyhrada k uvedeni ndsledujicich piisné chrinénych Zivo&ichi do Pfilohy IL: vlk (Canis lupus), medvéd hnédy
{Ursus arctos), vyr velky (Bubo ]E)ubo), kiné lesni (Buteo buteo), kiné rousnd (Buteo lagopus), jestidb lesn{
%’&ccipiter gentilis) a poStolka obecnd (Falco tinnunculus} z ddvodu soudasného 3ifen{ téchto druhid na dzemi

eské republiky, z divodu potfeby regulace potravnich specialistd nebo z diivodu bézného vyuZivani v so-
kolnictvi. U viech téchto vyse uvedenych druhd Zivodich bude v piipad& nutnosti vyuZivin reZim od-
povidajici druhim uvedenym v Piloze 1

- Vyhrada k uvedeni kozy bezodrové (Capra aegagrus) do P¥iloby II Umluvy z diivodu existence pouze
oborového chovu geneticky nevhodnych jedincti tohoto v Ceské republice neptivodniho druhu;

- Vyhrada k uvedeni poloautomatickych nebo automatickych zbrani se zasobnikem schopnym pojmout vice
neZ dva niboje do Piflohy IV Umluvy z diivodu povoleného pouZivini téchto zbrani k lovu zdkonem &. 23/
/1962 Sb., o myslivosti, ve znéni pozdéjsich pfedpisi, a vyhldskou ¢. 134/1996 Sb., kterou se providi zdkon
o myslivosti.”

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 19 odst. 2 dne 1. Eervna 1982. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se znénim odstavce 3 téhoZ ¢linku dne 1. Eervna 1998,

Nedilnou souisti Umluvy je Piiloha I — ptisné chrinéné druhy rostlin, Piiloha IT — p¥isné chrinéné druhy
zivodichli, Pfiloha IIT - chrdnéné druhy Zivoficht a Pfiloha IV - zakizané prostfedky a zpusoby zabijeni,
odchytu a jinych forem vyuZivini. Do texti posledni platné verze pfiloh, které jsou v sour;du s Umluvou
ménény, lze nahlédnout na Ministerstvu zahrani¢nich véci a Ministerstvu Zivotniho prostiedi.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF EUROPEAN WILDLIFE AND
NATURAL HABITATS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;

Considering the wish of the Council of Europe to co-operate with other States in the field
of nature conservation ;

Recognising that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic, scientific,
cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved and handed on to
future generations ;

Recognising the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological
balances ;

Noting that numerous species of wild flora and fauna are being seriously depleted and
that some of them are threatened with extinction ;

Aware that the conservation of natural habitats is a vital component of the protection and
conservation of wild flora and fauna ;

Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into
consideration by the governments in their national goals and programmes, and that international
co-operation should be established to protect migratory species in particular ;

Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments or by
international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations Conference on the
Human Environment 1972 and the Consultative Assembly of the Council of Europe ;

Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommendations
of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the Environment,

Have agreed as follows :

CHAPTER I
General Provisions
Article 1

1. The aims of this Convention are to conserve. wild flora and fauna and their natural
habitats, especially those species and habitats whose conservation requlres the co-operation of
several States. and to promote such co-operation. ’ :

2. Particular emphasis is given to endangered and vulnerable species, mcludmg endangered
and vulnerable migratory species,
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PREKLAD

UMLUVA
o ochrané evropskych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivodichii a pFirodnich stanovist

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy a ostatni signatfi této umluvy,

berouce v uvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vét3{ jednoty mezi svymi &leny;

berouce v tivahu pfini Rady Evropy spolupracovat s jinymi stity v oblasu ochrany pfirody;

uzndvajice, Ze plané rostouci rostliny a volné Zyjici Zivodichové tvofi pfirodni dédictvi, jehoZ estetické,
védecké, kulturni, rekreaéni, hospodaiské a dal3f skutegné hodnoty je tfeba uchovivar a pteddvat dal$im gene-
racim,

uzndvajice, Ze plané rostouci rostliny a volné Zijici Zivoéichové hraji duleZitou vlohu v udrZovini biologické
rovnovihy;

pozorujice, Ze podetni stavy mnoha druht plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&ichl se viZné sniZily
a nékterym druhiim hrozi vyhynuti;

védomi si toho, Ze ochrana pfirodnich stanovist je nezbytnym prvkem zachovdni a ochrany plané rostoucich
rostlin a volné Zijicich Zivogichu;

uzndvajice, Ze by vlddy p¥i stanoveni svych celostitnich cild a programi mély vzit v wivahu ochranu plané
rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivodichd a Ze by méla byt navizdna mezindrodni spoluprice zejména pro
ochranu stéhovavych druhi;

majice na paméti etné Zzidosti vlid nebo mezindrodnich instituci o spoletné akce, a to zejména Zddosu
vyjidfené konferenci Organizace spojenych narodd o Zivotnim prostiedi v roce 1972 a Parlamentnim shromadz-
dénim Rady Evropy;

piejice si fidit se v oblasti ochrany plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivoichl zejména doporucenimi
usneseni & 2 Druhé evropské ministerské konference o Zivotnim prostieds,

se dohodli takto:

KAPITOLA I

Vseobecna ustanoveni

Clinek 1

1. Cilem této imluvy je chrinit plang rostouci rostliny a volné Zijici Zivodichy a jejich piirodni stanovisté,
a to zejména druhy a stanovi§té, jejichZ ochrana vyZaduje spoluprici nékolika stdti, a takovou spoluprdci
podporovar.

2. Zvlasini dbraz se klade na ohroZené a zranitelné druhy, véetné ohroZenych a zranitelnych stéhovavych

druht.
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Article 2

The Contracting Parties shall take requisite measures to maintain the population of wild
fiora and fauna at. or adapt it to, a level which corresponds in particular to ecological, scientific
and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements and
the needs of sub-species, varieties or forms at risk locally.

Article 3

1. Each Contracting Party shall take steps to promote national policies for the conservation of
wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention to endangered and vulnerable
species, especially endemic ones, and endangered habitats, in accordance with the provisions of
this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies and in its
measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and fauna.

3. Each Contracting Party shall promote education and disseminate general information on
the need to conserve species of wild flora and fauna and their habitats.

CHAPTERII
Protection of habitats
Article 4

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legisiative and administrative
measures to ensure the conservation of the habitats of the wild flora and fauna species, especially
those specified in the Appendices I and II, and the conservation of endangered natural habitats.

2. The Contracting Parties in their planning and development policies shall have regard to
the conservation requirements of the areas protected under the preceding paragraph, so as to
avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.

3. The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of areas that
are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III and which are
appropriately situated in relation to migration routes, as wintering, staging, feeding, breeding or
moulting areas.

4, The Contracting Parties undertake to co-ordinate as appropriate their efforts for the
protection of the natural habitats referred to in this Article when these are situated in frontier

areas.

CHAPTER IiI
Protection of species
Article 5

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legisiative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild flora species specified in Appendix I.
Deliberate picking. collecting, cutting or uprooting of such plants shall be prohibited. Each
Contracting Party shall, as appropriate, prohibit the possession or sale of these species.
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Clinek 2

Smluvni strany pfijmou nezbytnd opatfeni, aby se populace plané rostoucich rostlin a volné Zjjicich Zivodi-

cht udrzely na drovni nebo pfizpisobily stavu, ktery odpovidi zejména ekologickym, védeckym a kulturnim

ozadavkim, a soudasné ptihliZeji k poZadavkiim hospodifstvi a rekreace a k potfebim poddruhd, odriid nebo
orem mistné ohroZenych.

Clének 3

1. Kazdd smluvni strana podnikne kroky k prosazeni své celostdtni politiky ochrany plané rostoucich
rostlin a volné Zijicich Zivodichi a pfirodnich stanovist, se zvlastnim zfetelem k ohroZenym a zranitelnym
druhtim, zejména druhiim endemickym, a k ohroZenym stanovistim v souladu s ustanovenimi této umluvy.

2. KaZd4 smluvni strana se zavazuje, Ze v ramci své politiky planovdni a rozvoje a v opatfenich prot
znedi$tovani piihlédne k ochrané plané rostoucich rostlin a volné zijicich Zivo&ichd.

3. Kazdd smluvni strana bude podporovat vzdélani a Sifit informace o potiebé zachovdni druhi plané
3

rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&ichd a jejich stanoviit.

KAPITOLA II

Qchrana stanovist

Clinek 4

1. Kazdd smluvni strana pfijme vhodnd a potfebnd pravni a spravni opatieni k zajiSténi zachovdni pii-
rodnich stanovisf viech druhd plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivocichl, zejména pak téch, jez jsou
uvedeny v piilohich I a II, a k zaji§téni zachovdni ohroZenych ptirodnich stanovisé.

2. V rdmci své politiky plinovin{ a rozvoje ptihlédnou smluvni strany k poZadavkim na ochranu dzemi
chrinénych podle predchoziho odstavce, aby se odvratilo nebo co nejvice omezilo jakékoli zhor3eni situace na
t&chto uzemich.

3. Smluvni strany se zavazujf, Ze vénuji zvld3tn{ pozornost ochrané tizemi, kterd jsou diileZitd pro stéhovavé
druhy uvedené v pfilohdch II a III a kterd jsou vhodné umisténa na migracnich tazich, jako jsou zimovisté, mista
odpoé&inku béhem tahu, mista, kde tazné druhy ziskdvaji potravu, rozmnoZuji se a linaji & pelichaji.

4. Smluvni strany se zavazuji vhodnym zptsobem koordinovat svou &innost k ochrané pfirodnich stanovist
podle tohoto &linku, jsou-li umisténa v pohraniénich oblastech.

KAPITOLA II1
Ochrana druht

Clinek 5

Kazdd smluvni strana p¥ijme vhodnd a potfebnd pravni a spravni opatieni k zajidténi zvli3ini ochrany druhd
plané rostoucich rostlin, které jsou uvedeny v Pfiloze L. Zdmérné sbirdni, trhini, odfezdvini nebo vytrhavini
15 kofeny je u takovych rostlin zakdzdno. KaZdd smluvni strana podle potfeby zakidZe drZeni nebo prodej téchto

druhu.
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Article 6

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild fauna species specified in Appendix II. The
following will in particular be prohibited for these species :

a, all forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing ;

b. the deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites ;

¢. the deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding,
rearing and hibernation, insofar as disturbance would be significant in relation to the objectives
of this Convention ;

d. the deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even if
empty ;

e. the possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed
animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would contribute to
the effectiveness of the provisions of this Article.

Article 7

I. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the protection of the wild fauna species specified in Appendix III.

2. Any exploitation of wild fauna specified in Appendix [II shall be regulated in order to
keep the populations out of danger, taking into account the requirements of Article 2.

3. Measures to be taken shall include :
a. closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation ;

b. the temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore
satisfactory population levels ;

c. the regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering for
sale of live and dead wild animals.

Article 8

In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in Appendix III and in
cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied to species specified in Appendix 11,
Contracting Parties shall prohibit the use of all indiscriminate means of capture and killing and
the use of all means capable of causing local disappearance of, or serious disturbance to,
populations of a species, and in particular, the means specified in Appendix IV.

Article 9

1. Each Contracting Party may make exceptions from the provisions of Articles 4, 5, 6, 7 and
from the prohibition of the use of the means mentioned in Article 8 provided that there is no other
satisfactory solution and that the exception will not be detrimental to the survival of the
population concerned : '

— for the protection of flora and fauna ;

— to prevent sericus damage to crops. livestock, forests, fisheries, water and other forms
of property ;
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Clinek 6

Kazda smluvni strana pfijme vhodnd a potfebna pravni a sprdvni oll()at}em’ k zajiitén{ zvld3tni ochrany druhn
volné Zijicich Zivo&ichli uvedenych v Ptiloze II. U téchto druhtl je zakizdno zejména:

a) jakymkoli zplsobem je zimérné odchytivat, drzet a zimérné usmrcovat;
b) zdmérné poskozovat nebo nifit mista slouZici k rozmnoZovani nebo k odpoginku;

¢) zdmérné vyrudovat volné Zijici Zivogichy, zejména v dobé rozmnoZovini, odchovu mlddat a pfezimovini,
pokud by slo o vyruSovani vyznamné z hlediska cil této dmluvy;

d) zdmérné niéit nebo odebirat vejce z volné ptirody nebo si tato vejce ponechat, tieba prizdna;

e) drZet tyto Zivolichy a obchodovat s nimi v rdmci vnitfniho trhu, at s Zivymi & mrwvymi exemplafi, véetné
preparovanych Zivogichii nebo kterékoli jejich béZiné rozpoznatelné &isti nebo odvozeniny, jestliZe tento
zdkaz pfispéje k déinnosti ustanoveni tohoto &ldnku.

Clének 7
1. Kazdd smluvni strana piijme vhodn4 a potfebnd prdvni a spravn{ opatfen{ k zajiftén{ ochrany druht volné
Zijicich Zivoéichti uvedenych v Ptiloze III

2. Jakékoli vyuZivani volné Zijicich Zivoéichdi uvedenych v Ptiloze III je regulovino tak, aby byly jejich
populace udrzeny mimo nebezpedi, priéemz se pfihliZi k pozadavkam élinku 2.

3. Opatieni, kterd maji byt pfijata, zahrnu)i:

a) doby hdjeni a/nebo jiné postupy regulace vyuZivani;

b) Iaf'fpadn)? docasny nebo mistni zikaz vyuZivini potfebny k obnové uspokojivych vrovni stavajicich popu-
aci;

¢) pripadnd Eravid]a prodeje, drZeni za ifelem prodeje, dopravy za vifelem prodeje nebo nabidky k prodeji
Zivych nebo mrtvych volné Zijicich Zivoéichu.

Clinek 8

S ohledem na odchyt nebo usmrcovini druhii volné Zijicich zvitat uvedenych v Ptiloze III a v ptipadech,
kdy se v souladu s Elénﬁem 9 povoli v¥jimky pro druhy uvedené v Ptiloze II, zabrini smluvni strany uzivini
veskerych bezohlednych prostfedkd odchytu a usmrcovini a uZivani veSkerych prostiedkdi, kreré by mohly
zpﬁsltl)bit, Ze v misté vymizi nebo bude vdzné rusena populace uréitého druhu, zvldsté pak prostfedkii uvedenych
v Ptiloze IV.

Clinek 9
1. Pokud neexistuje jiné uspokojivé feseni a Fokud to nebude na djmu preZiti p¥isluiné populace, smi kazdd
smluvni strana stanovit vyjimky z ustanoveni &linkd 4, 5, 6, 7 a ze zdkazu pouZivini prostfedkd uvedenych
v &lanku 8:

— v zdjmu ochrany rostlin a Zivodichi;

~ za ielem predchdzen{ viZnym $kodim na drodé, dobytku, lesich, rybolovu, vodé a jinych formach majetku;
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— in the interests of public health and safety, air safety or other overriding public
interests ;
— for the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduction and for

the necessary breeding ;

— to permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and 10 a limited
extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and plants in
smal! numbers.

2. The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee on the
exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify :

—the populations which are or have been subject to the exceptions and, when practical, the
number of specimens involved ;

— the means authoerised for the killing or capture ;

-— the conditions of risk and the circumsiances of time and place under which such
exceptions were granted ;

— the authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and to
take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons instructed
to carry them out ;

— the controls involved.

CHAPTER 1V
Special provisions for migratory species
Article 10

{. The Contr;lcting Parties undertake, in addition to the measures specified in Articles 4, 6, 7
and 8, to co-ordinate their efforts for the protection of the migratory species specified in
Appendices II and IIl whose range extends into their territories.

2. The Contracting Parties shall take measures to seek to ensure that the closed seasons
and/or other procedures regulating the exploitation established under paragraph 3.a of Article 7
are adequate and appropriately disposed to meet the requirements of the migratory species
specified in Appendix II].

CHAPTER V
Supplementary provisions
Article 11

1. In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake :

a. to co-operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the
effectiveness of measures taken under other articles of this Convention ;

b. to encourage and co-ordinate research related to the purposes of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes ;

a. to encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this
would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study is first
made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish that such
reintroduction would be effective and acceptable ;
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— v zdjmu vefejného zdravi a bezpegnosti, bezpeénosti leteckého provozu nebo jinych vyssich vefejnych zijma;
- pro gely vyzkumu a vyuky, obnoveni populace, vysazeni do pivodniho areilu vyskytu a pro nutny odchov;
- k povoleni, za p#isné sledovanych podminek, vybérové a v omezeném rozsahu odebirat, chovat nebo jinak

uvizlivé a v malém pottu uZivat uréitych volné Zijicich Zivofichid a plané rostoucich rostlin.

2. Kazdé dva roky predloZi smluvni strany stdlému vyboru zprivu o vyjimkich stanovenych podle pted-
choziho odstavee. Tyto zprdvy musi jmenovité uvidéc:

populace, pro které je nebo byla vyjimka stanovena, a kde je to moZné, i pocet jedincd, kterych se to tyks;

prostiedky, které byly povoleny pro usmrcovani ¢ odchyt;

podminky rizika a ¢asové a mistni okolnosti, za nichZ byly takové vyjimky stanoveny;

orgdn, ktery je oprivnén l!.‘)rohlaisit, Ze tyto podminky byly splnény, a rozhodnout o prostiedcich, které lze
pouZit, o jejich omezenich a o osobich povéfenych provedenim;

provedené kontroly.

KAPITOLA IV

Zvlastni ustanoveni o stéhovavych druzich
Clének 10

1. Smluvnf{ strany se zavazuji, navic k opatfenim vyjmenovanym v &lancich 4, 6, 7 a 8, koordinovat své
snahy o ochranu stéhovavych druhi uvedenych v piilohach II a III, jejichZ areal roziiteni zasahuje na jejich
dzemi.

2. Smluvni strany pfijmou opatfeni s cilem zajistit, Ze doby hdjeni a/nebo jiné postupy, kterymi se usmér-
fiuje vyuZivdni podle ¢lanku 7 odst. 3 pism. a), budou dostateéné a vhodné upraveny, aby vyhovovaly potfebdm
stéhovavych druhd uvedenych v Piiloze III.

KAPITOLAV

Doplfiujici ustanoveni

Clinek 11

1. Pfi provadéni ustanoveni této dimluvy se smluvni strany zavazuji:

a) spolupracovat, kdykol: to je vhodné, a zeyména pokud by to mohlo zvy3it vidinnost opatfeni pfijatych podle
jinych &lanka této imluvy;

b) podporovat a koordinovat vyzkum souvisejici s iéelem této dmluvy.

2. Kazda smluvni strana se zavazuje:

a) podporovat vysazovani druhl plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivoéichti do plvodnich aredlt vy-
skytu, pokud by to piispélo k zachovani néjakého ohroZeného druhu, za predpokladu, Ze bude nejprve
vypracovana studie s vyuZitim zkuSenosti jinych smluvnich stran, aby se zajistilo, Ze toto opétovné vysazeni
bude Wicinné a pfijatelné;
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b. 10 strictly control the introduction of non-native species.

3 Each Contracting Party shall inform the Standing Commirtee of the species receiving
complete protection on its territory and not included in Appendices I and Il

Article 12

The Contracting Parties may adopt stricter measures for the conservation of wild flora
and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

CHAPTER VI
Standing Committee
Article 13
1. For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.

2 Any Contracting Party may be represented on the Standing Committee by one or more

delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European
Economic Community shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number
of its member States which are Contracting Parties to this Convention ; the European Economic
Community shall not exercise its right to vote in cases where the member States concerned

exercise theirs, and conversely,

3. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the
Convention may be represented on the Committee as an observer.

The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be represented by an
observer at one of its meetings.

Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or management of
wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following categories :

a. international agencies or bodies, either governmental or non-governmental, and national
governmental agencies or bodies ;

b. national non-governmental agencies or bodies which have been approved for this
purpose by the State in which they are located,
may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before the
meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers. They shall
be admitted unless. at least one month before the meeting, one-third of the Contracting Parties
have informed the Secretary General of their objection.

4, The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its tirst meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the
Convention. It shall subsequently meet at least every two years and whenever a majority of the
Contracting Parties so request.

5. A majority of the Contracting Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of
the Standing Committee.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its
own Rules of Procedure.
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b) pfisné kontrolovat vysazovani druhtl, které nejsou v daném misté pivodni.

3. KaZdd smluvni strana uvédomi stily vybor o druzich, které na jejich dzemi podléhaji plné ochrané
a nejsou zahrnuty do pfiloh I a I

Clinek 12

Smluvni strany mohou k ochrané plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivodicha a jejich pfirodnich
stanovidt pfijmout opatfeni pEisné)i, nez stanovi tato imluva.

KAPITOLA VI
Staly vybor
Clinek 13
1. Pro ucely této umluvy se zfizuje stily vybor.

2. Kterdkoli smluvni strana maZe byt ve stilém vyboru zastoupena jednim nebo vice delegdry. Kazdi
delegace md jeden hlas. V oblastech své plisobnosti uplatni Evropské hospoditské spolecenstvi své pravo hlasovat
oétem hlasu, ktery se rovnd poctu jelgo Elenskych stitd, jez jsou smluvnimi stranami této timluvy; Evropské
Eosiodéi"ské spoleéenstvi neuplatni své privo hlasovat v ptipadech, kdy je uplatn{ p¥isluiné ¢lenske stdty, a na-
opak.

3. Kterykoli ¢lensky stit Rady Evropy, ktery neni smluvni stranou této dmluvy, miZe byt ve vyboru
zastoupen jako pozorovatel.

Stily vybor muze na zdkladé jednomyslného rozhodnuti vyzvat kterykoli stdt, ktery neni ¢lenem Rady Evropy
a ktery neni smluvn{ stranou této dmluvy, aby na jednu z jeho schdzi vyslal pozorovatele.

Kterykoli subjekt nebo orgin, ktery je technicky kvalifikovan v oboru ochrany a zachovini cFlané rostoucich
rostlin nebo volné Zijicich Zivo&icht a jejich stanoviité nebo péée o né a ktery nilezi do jedné z ddle nésledujicich
kategorii:

a) mezindrodni, viadni & nevlddni orgdny nebo subjekty a stdtni vlddni organy & subjekry,

b) stdtni nevlidni orginy nebo subjekty, které byly pro tento ucel schvileny stitem, v némz se nachdzeji,

miZe nejméné tii mésice pfed schizi stilého vyboru uvédomit generdlniho tajemnika Rady Evropy, Ze chce byt
na této schiizi zastoupen jako pozorovatel. Ucast mu bude povolena, pokud nejméné jeden mésic pfed danou
schiizi nesdéli dvé tfetiny smluvnich stran generdlnimu tajemniku svou ndmitku.

4. Staly vybor svoldvi generdlni tajemnik RadK Evropy. Prvni schiize se kond do jednoho roku ode dne, kdy
vstoupila Umluva v platnost. Nésledné se vybor schdzi neyméné jednou za dva roky a kdykoli o to pozddd vétsina
smluvnich stran.

5. Pro konani schize stalého vyboru se vyZaduje uéast vétdiny smluvnich stran.

6. Stily vybor si vypracuje vlastni jednaci fdd podle ustanoveni této umluvy.
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Article 14

1. The Standing Committee shall be responsible for tollowing the application of this
Convention. It may in particular :

~— keep under review the provisions of this Convention, including its Appendices, and
examine any modifications necessary ;

— make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for
the purposes of this Convention ;

— recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention ;

— make recommendations to the Commitzee of Ministers concerning non-member States
of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention ;

— make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including
proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the
Convention, of agreements that would enhance the etfective conservation of species or groups of
species.

2. In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Article 15

After each meeting, the Standing Committee shail forward to the Committee of Ministers
of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

CHAPTER VII

Amendments

Article 16

1. Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Contracting Party or the
Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe
and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Commirtee to the
member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State
invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State
invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee which :

a. for amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-
quarters majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance ;

b. for amendments to Articles 13 to 24, shall submit the text adopted by a three-

quarters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contracting Parties
have informed the Secretary General that they have accepted it. ‘

4, The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this Article shall apply to the adoption of
new Appendices to this Convention. :
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Clinek 14

1. Stdly vybor odpovidi za uplatiiovdn{ této imluvy. MiiZe zejména:

provéfovat ustanoveni této umluvy vEetné jejich ptiloh a zkoumat jakékoli nutné upravy,

pfedklddat smluvnim stranim doporueni tykajici se opatieni, kterd maji byt pfijata pro Géely této imluvy,

doporugovat vhodnd oparieni k zabezpe€eni trvalé informovanosti vefejnosti o éinnosti vyvijené v raimci této
umluvy;

predklidar Vyboru ministra doporudeni tykajici se vyzvini stdtil, které nejsou &leny Rady Evropy, aby
pistoupily k této timluvé;

podavat jakékoli ndvrhy na zlep3eni ucinnosti této imluvy, véetné nivrhi na uzavien{ dohod, jez by zvysily
ti¢innou ochranu druhu nebo skupin druhd, se stity, které nejsou smluvnimi stranami této timluvy.

2. Za ri¢elem vykonu svych funkei miZe stily vybor ze svého vlastniho podnétu poridat zasedini od-
bornych skupin.

Clinek 15

Po kazdém zaseddni pfedd stily vybor Vyboru ministrii Rady Evropy zprdvu o své prici a o uplatiiovan{
této umluvy.

KAPITOLA VII

Zmény

Clanek 16

1. Kazdd zména &ldnkd téro dmluvy navriena nékterou smluvn{ stranou nebo Vyborem ministrG bude
sdélena generilnimu tajemniku Rady Evropy, ktery ji zalle nejméné dva mésice pied schizi stilého vyboru
¢lenskym staitdm Rady Evropy, viem signatdfim, viem smluvnim stranim Umluvy, viem stitlim, keeré byly
vyzviny, aby podepsaly tuto umluvu v souladu s ustanovenimi €linku 19, a viem statim, které byly vyzviny, aby
k ni pfistoupily v souladu s ustanovenimi &lanku 20.

2. Kazdou zménu navrZenou v souladu s ustanovenimi predchoziho odstavce prezkoumd stily vybor, ktery:
a) ke zméndm ¢lankd 1 a2z 12 piedloZi znéni schvilené vétdinou tfi &tvrtin odevzdanych hlasé smluvnim
stranam k pfijeti;

b} ke zménidm ¢linka 13 a 14 ptedloZi znéni schvilené vEtSinou ti{ &tvrtin odevzdanych hlast Vyboru minisert
ke schvilent. Po jeho schvileni bude tento text pfeddn smluvnim strandm k pijeti.

3. Kazdd zména vstoupi v platnost tficitého dne poté, co viechny smluvni strany uvédomily generdlniho
tajemnika o tom, Ze zménu jiZ pijaly.

4. Pro phijeti novych pfiloh této umluvy plati odstavec 1, odstavec 2 pism. a) a odstavec 3 tohoto élinku.



Strana 2024 Sbirka mezinirodnich smluv &é. 107 / 2001 Cistka 49

Article 17

1. Any amendment to the Appendices of this Convention proposed by 2 Contracting Party or
the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee
to the member States of the Council of Europe, to any signatory, 1o any Contracting Party, to any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any
State invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2.  Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two-thirds majority of
the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the Contracting Parties.

3. Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one-third of the
Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force for those
Contracting Parties which have not notified objections.

CHAPTER VIIi
Sertlement of disputes
Article 18

1. The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of
any difficuity to which the execution of this Convention may give rise.

2. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of the preceding
paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the said parties agree
otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration. Each party shall designate
an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third arbitrator. Subject to the provisions
of paragraph 3 of this Article, if one of the parties has not designated its arbitrator within the
three months following the request for arbitration, he shail be designated at the request of the
other party by the President of the European Court of Human Rights within a further three
months’ period. The same procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the
choice of the third arbitrator within the three months following the designation of the two first
arbitrators.

3. In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State
of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly, shail notify it, within two months of receipt of the request, whether the
member State or the Community, or the member and the Community jointly, shall be party to the
dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member State and the
Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of
the application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitration
tribunal. The same shall apply when the member State and the Community jointly present
themselves as party to the dispute.

4, The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be
taken by majority vote. Its award shall be final and binding.

5. Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator designated by it and
the parties shall share equaily the expenses of the third arbitrator, as well as other costs entailed
by the arbitration,
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Clinek 17

1. KaZdd zména pfiloh této imluvy navrZend nékterou smluvn{ stranou nebo Vyborem ministri je sdélena
generdlnimu tajemniku Rady Evropy, ktery ji zasle nejméné dva mésice pfed schizi stilého vyboru &lenskym
stitdm Rady Evropy, viem signatdfim, viem smluvnim strandm Umluvy, viem stitiim, které byly vyzviny, aby
podepsaly tuto imluvu v souladu s ustanovenimi &ldnku 19, a viem stdeim, které byly vyzvdny, aby k ni pii-
stoupily v souladu s ustanovenimi ¢lanku 20.

2. Kazdd zména navrZena v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce je ptezkoumina stilym vyborem,
ktery j1 muze schvdlit dvoutfetinovou vétiinou smluvnich stran. Schvilené znéni je poté zaslino smluvnim
stranam.

3. Tk mésice poté, co byla zména schvilena stdlym vyborem, a pokud jedna tfetina smluvnich stran ne-
vznesla nimitky, vstoupi jakdkoli zména v platnost pro smluvni strany, které nevznesly nimitky.

KAPITOLA VIII

Urovnani sport

Clinek 18

1. Stdly vybor se vynasnaZi podpofit pritelské urovnani jakychkoli potiZi, k nimZ by vedlo providéni této
umluvy.

2. Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami ohledné vykladu nebo uplatfiovini této imluvy, kiery nebyl
urovnin na zdkladé ustanoveni pfedchoziho odstavce nebo jedndnim piisluinych stran, bude na Zddost jedné
ze stran predloZen k rozhodéimu fizeni, pokud se tyto strany nedohodnou jinak. Kazdi strana uréf jednoho
rozhodce a tito dva rozhodci uréi rozhodce tiettho. S vyhradou ustanoveni odstavce 3 tohoto &linku, jestlize
jedna ze stran neur&i svého rozhodce ve lhiité tfi mésict od poddn{ Zidosti o rozhodé&f fizeni, uréi ho na Zidost
druhé strany piedseda Evropského soudu pro lidskd prava ve lhuté dalSich tfi mésic. Stejné bude postupovino
v pfipadé, kdy se dva rozhodci nebudou s to shodnout na volbé tfetiho rozhodce béhem tif mésica odp uréeni
téchto dvou rozhodctl.

3. V piipadé sporu mezi dvéma smluvnimi stranami, z nichZ jedna je €lenskym stitem Evropského hospo-
défského spolecenstvi, které je rovnéZ smluvni stranou, adresuje druhd smluvni strana zddosti o rozhodgi fizeni
jak ¢lenskému stdt, tak Spoledenstvi, a ty ji nejdéle do dvou mésict po obdrZeni Zidosti spoleéné ozndmi, zda
stranou ve sporu bude &lensky stdt nebo Spoleéenstvi, anebo &lensky stit spoleéné se Spoleenstvim. Nedojde-li
takové oznameni v uvedené lhité, budou Elensky stdt a Spoledenstvi spoleéné povaZoviny za jednu a tutéZ stranu
sporu pro tcely uplatnéni ustanoveni, jimiZ se fidi ustavenf a fizeni rozhod¢iho soudu. TotéZ plati, jestlize se
éFensk)? stat a Spolecenstvi spolecné predstavi jako strana sporu.

4. Rozhodéi soud si vypracuje vlastni jednaci fdd. Jeho rozhodnuti se pfijimaji vétsinou hlasd. Jeho vyrok je
koneény a zdvazny.

5. Kazdd strana sporu hradi ndklady rozhodce, kterého uréila, a ndklady tfettho rozhodce 1 jiné naklady
spojené s rozhod&im fizenim hradi strany rovnym dilem.
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CHAPTER IX

Final Provisions

Ani_cle 19

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and non-member States which have participated in its elaboration and by the European
Economic Community.

Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature
by any other State so invited by the Committee of Ministers.

The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe. -

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State or the European Economic Community which subsequently
express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
insirument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe. after consulting the Contracting Parties, may invite to accede to the Convention any
non-member State of the Council which, invited to sign in accordance with the provisions of
Article 19, has not yet done so, and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State. the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

l. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary Generai of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General,
Such withdrawal shall become effective on the first dav of the month following the expiry of a
period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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KAPITOLA IX

Zavéreéna ustanoveni

Clinek 19

1. Tato umluva je oteviena k podpisu élenskym stitim Rady EvroEy a statim, které nejsou jejimi &leny,
aviak podilely se na vypracovani této uimluvy, a Evropskému hospoddiskému spole€enstvi.

Az do svého vstupu v platnost je tato imluva rovnéZz oteviena k podpisu kterémukeoli jinému stdru, ktery k tomu
vyzval Vybor ministra.

Tato umluva podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny
u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti tfimésiéni lhity ode dne, kdy
pét stdth, z toho nejméné ryfi ¢lenské stity Rady Evropy, vyslovilo souhlas s tim, Ze budou viziny Umluvou
v souladu s ustanovenimi predchoziho odstavee.

3. Ve vztahu ke kterémukoli signatifskému stdtu nebo Evropskému hospoddiskému spolecenstvi, kreré
nésledné vyslovi souhlas s tim, Ze budou vizdny, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho
po uplynuti tfimé&sién{ lhity ode dne uloZeni listiny o ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni.

Clinek 20

1. Po vstupu této dimluvy v platnost mZe Vybor ministrd Rady Evropy po konzultaci se smluvnimi
stranami vyzvat k piistoupeni k Umluvé kterykoli stit, jenz neni &lenem Rady a ktery, a¢ byl vyzvan k podpisu
v souladu s élinkem 19, tak dosud neuéinil, a také kterykoli jiny stdt, ktery neni ¢lenem.

2. Pro stdt, keery k Umluvé pristoupil, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice ndsledujiciho po
uplynutf tfimési¢ni lhity od ulozZeni listiny o pfistoupeni u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 21

1. V dobé podpisu nebo pfi uklidini listin o raufikaci, pfijeti nebo schvileni mize kazdy stdt vymezit jedno
nebo vice izemi, na ktera se bude tato imluva vzeahovat.

2. Kazd4 smluvnf strana midZe pfi ukldddni listin o rarifikaci, pfijeti nebo schvileni, anebo kdykoli pozdéji
formou prohlasem adresovaného generdlnimu tajemniku Rady Evropy roziifit uplatnovam této umluvy na
kterékoli jiné tdzemi vymezené v prohldseni, za jehoZ mezinarodni vztahy odpovidi nebo jehoZ jménem je
oprdvnéna se zavazovat,

3. Kazdé prohlaseni uéinéné podle predchozn’ho odstavce mizZe byt ve vztahu ke kterémukoli dzemi uve-
denému v daném prohldSeni odvolino ozndmenim, které je adresovino generdlnimu tajemniku Rady Evropy.
Toto odvolini nabude dcinnosti prvnim dnem mésice ndsledujiciho po uplynuti lhity Sesti mésict po dni, kdy
generdln{ tajemnik ozndmeni obé, zel.
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Article 22

1. Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more reservations regarding certain species
specified in Appendices | to IIl and/or. for certain species mentioned in the reservation or
rescrvations, regarding certain means or methods of killing, capture and other exploitation listed
in Appendix IV. No reservations of a genera! nature may be made.

2. Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a territory

mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in respect of the
territory concerned, make one or more reservations in accordance with the provisions of the

preceding paragraph.
3. No other reservation may be made.

4, Any Contracting Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 2 of this
Article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary
Genera! of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as from the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 23

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month foliowing the
expiry of a period of six months atter the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 24

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member Siates of the
Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community if a signatory of this
Convention and any Contracting Party of :

a. any signature ;
b. the deposit of any insttument of ratification, acceptance, approval or accession ;

¢. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20 ;

d. any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13 ;

e. any report established in pursuance of the provisions of Article 15 ;

f. any amendment or any new Appendix adopted in accordance with Articles 16 and 17
and the date on which the amendment or new Appendix comes into force ;

g. any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21 ;
h. any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 ;

i the withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of
Article 22 ;

j. any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the
denunciation takes effect.



Cistka 49 Shirka mezindrodnich smluv & 107 / 2001 Strana 2029

Clinek 22

1. Kazdy stit mize v dobé podepsini nebo pfi uklidani listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni &i pfi-
stoupeni uéinit jednu & vice vyhrad tykajicich se uréitych druhl uvedenych v ptilohich I - I11I, a/nebo, pokud jde
o urcité druhy uvedené ve vyhradé &1 ve vyhraddch, tykajicich se uréitych prostfedkid nebo zpiisobli usmrcovini,
odchyru & jiného vyuZividni podle seznamu v Priloze IV. Neni viak moZné uéinit vyhradu obecné povahy.

2. Kazdd smluvni strana, kterd rozsifi uplatfiovidni této imluvy na dzemi uvedené v prohlaeni podle &lin-
ku 21 odst. 2, mizZe ve vztahu k pfislusnému tzemi uéinit jednu nebo vice vyhrad v souladu s ustanovenimi
predchdzejiciho odstavee.

3. Zadné jiné vyhrady nelze uéinit.
4. Kazdd smluvni strana, kterd uéinila vyhradu podle odstavei 1 a 2 tohoto ¢lanku, ji mZe zcela nebo z&asti

odvolat oznimenim adresovanym generdlnimu tajemniku Rady Evropy. Toto odvoldni nabude d&innosti dnem,
kdy generilni tajemnik ozndmenfi obdrZel.

Clinek 23

1. Kazd4d smluvni strana muiZe kdykoli tuto imluvu vypovédét ozndmenim adresovanym generdlnimu
tajemniku Rady Evropy.

2. Takova vypovéd nabude 1iéinnosti prvnim dnem mésice nédsledujictho po uplynuti Sestimésiéni lhity ode
dne, kdy generilni tajemnik oznameni obdrzel.

Cléinek 24

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy, viem signatifam, Evropskému
hospodifskému spolefenstvi, je-li signatéfem této imluvy, a viem smluvnim stranim:

a) kazdé podepsini Umluvy;

b) uloZenf listin o ratifikaci, piijeti, schvileni &i ptistupu k Umluvé,

¢) kaZdé datum vstupu této imluvy v platnost v souladu s &ldnky 19 a 20;
d) kaZdou informaci zaslanou na zdkladé ustanoveni &lanku 13 odst. 3;

e} kazdou zprivu vypracovanou podle ustanoveni &linku 15;

f} kaZzdou zménu nebo novou pfilohu schvilenou v souladu s €lanky 16 a 17 a datum, od kdy zména nebo novi
priloha vstupuji v platnost;

g} kazdé prohldSeni uéinéné podle ustanoveni ¢linku 21 odst. 2 a 3;
h} kazdou vy¥hradu vznesenou podle ustanoveni &ldnku 22 odst. 1 a 2;

i} odvoldni krerékoli vyhrady vznesené podle ustanoveni ¢ldnku 22 odst. 4;

J) kazdou vypovéd pfedloZenou podle ustanoveni ¢lanku 23 a datum, od kdy vypovézeni nabyva wcinnosti.
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[n witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Bern, this 19th day of September 1979 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of
Europe, to any signatory State, to the European Economic Community if a signatory and to any State invited
to sign this Convention or to accede thereto.



Cistka 49 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2001 Strana 2031

Na dukaz toho pfipojuji nize podepsani, ¥4dné zplnomocnéni zdstupci své podpisy pod tuto imluvu.

V Bernu dne 19. zdfi 1979, v jazyce anglickém a francouzském, pri¢emZ obé znéni maji stejnou platnost,
v jediném prvopise, ktery bude uloZen v archivu Rady Evropy. Generiln{ tajemnik Rady Evropy pfeda ovéfené
opisy viem &lenskym stitdm Rady Evropy, viem signatdfskym stdtdm, Evropskému hospoddfskému spolegen-
stvi, je-li signatdfem, a viem stdtim, které byly vyzviny k podpisu nebo k pfistoupeni k této imluvé,
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Vydivi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03 -
Redakee: Ministerstvo vnitra, Nad Seolou 3, podt. schr. 21/SB, 170 34 Praha 7-Hole3ovice, telefon: (02) 614 32341 a 614 33502, fax (02) 614 33502 -
Administrace: pisemné objednivky predplatného, zmény adres a podtu odebiranych vyiskit - MORAVIAPRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav,
telefon 0627/305 161, fax: 0627/321 417. Objednivky ve Slovenské republice ptijima a trul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12,
821 02 Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 44 45 46 27. Ro&ni ptedplatné se stanovuje za dodavku kompletniho roZniku vZetné rejstiiku a je od
predplatiteli vybirino formou ziloh ve vy$i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. ZivEreéné vydZtovini se providi po dodini kompletniho
roéniku na zdkladE podtu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2001 &inita 1500~ K¢, druhd ziloha na rok 2001 &ini 1500,- K&) - Vychdzl
podle potfeby — Distribuce: celoroéni pfedplatné i objednivky jednotlivych Zdstek - MORAVIAPRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 BFeclay, telefon:
0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz - Drobny prodej - Beneiov: HAAGER - Potfcby $kolni
a kanceldfské, Masarykovo ndm. 101; Brne: Vysehrad, s. r. 0., Kapucinské ndm. 11, Knihkupectvi M. Zeni¥ka, Kvétindtskd 1, M.C.DES, Cejl 76,
SEVT, a. 5., Ceskd 14; Bfeclav: Jaroslav Polik, Lanzhotskd 57; Ceské Budgjovice: PROSPEKTRUM, KnéZska 18, SEVT, a. s, Ceskd 3; Hradec
Krilové: TECHNOR, Hotick4 405; Hrdgjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi —
Antikvaridt, Ruské 85; Kadafi: Knihatstvi — Pibikovi, ]. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, Klato-
vy 169/1; Liberec: Podjedtédské knihkupecrvi, Moskevskd 28; Litométice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax: 0416/734875; Most:
Knihkupectvi Sefikovi, Ilona Rizitkovi, Sefikovd 529/1057, Knihkupectvi U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Napajedla:
Ing. Miroslav Kuéefik, Svatoplukova 1282; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, BONUM, OstruZnicki 10, Tycho, OstruZnickd 3;
Ostrava: LIBREX, Nidraini 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s, Nddrazni 29; Pardubice: LEJHANEC, s. r. 0., Sladkovského 414; Plzei:
ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 3; Preaha 1: Diim uéebnic a knih Cernd Labut, Na Po¥f@i 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. 5., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: ©2/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Poi{é 7; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., nim. Miru 9 (Ndrodni diim), BMSS START, spol. s r. 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safatikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nikupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. 5., E. Peskové 14; Praha 6 PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani
prodejna Sbirky zikonil, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hijek 40, Uhfinéves; Pierov: Knihkupectvi EM-
-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.; 0168/303 402; gumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavni tf. 23; Tdbor:
Milada Simonovi — EMU, Budgjovickd 928; Teplice: L + N knihkupecevi, Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem:
Severofeskd distribuéni, s. . 0., Flavitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek
zikonl véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773, www.kartoon.cz, e-mail: kartcon@kartwon.cz; Zabieh: Knihkupecivi PATKA, Zizkova 45;
Zatee: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuéni podminky ptedplatného: jednotlivé Eistky jsou expedoviny neprodiené po dodéni
z tiskdrny. Objednivky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejbliZ3i éistky po ovéfeni ihrady
piedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pEedplatného do jeho ihrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu
odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidéjre ICO (privnickd
osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvini novinovych zasilek povoleno Ceskou poitou, s. p., Oditépny zdved Jizni Morava Redicelstvi v Brné
& j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,




